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The 183rd
Annual General Meeting
God Willing

commences at 11.00 a.m. on

Saturday, 20 September 2014
at the Metropolitan Tabernacle,
London SE1 6SD
In addition to the Annual Report, the Business Meeting at
11.00 will include addresses by Dr David Allen, the Society’s
senior UK Deputation Speaker, and Dr William Patterson,
Editorial Consultant for the Society
after the Business Meeting,

at 2.00 p.m.

Pastor J. M. Saunders
Minister of Providence Chapel, Chichester
is expected to preach
Lunch will be served between the Meetings

All are invited to attend
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From the Desk of the

General Secretary

T

of attracted readers every day, a Spanish
telephone Help Desk, and conferences held
in diﬀerent cities, which church oﬃcers,
seminary professors and students, and other
interested people are invited to attend.

he Society’s revision of the Spanish
New Testament will be ready for
publication before the end of this year,
God willing. In anticipation of the availability
of this notable addition to the editions of
the Holy Scriptures revised by the Society
(and the forthcoming publication of the
complete Spanish Bible within a few years, if
the Lord will), considerable endeavours have
been made to inform the Spanish-speaking
Christian public of the principles underlying
our work and of the reasons why we have
undertaken this revision.

Each of these avenues has in its own way
proved useful and helpful, but it has been
principally the direct and personal contact
aﬀorded by the conferences that has been
particularly encouraging and heart-warming.
Those of us who have been privileged to be
present and participate in these meetings
have each expressed an inability to describe
in adequate terms the remarkable manner
in which the Lord appears to have prospered
our poor endeavours. Perhaps the simplest
and most appropriate way of expressing
this would be to state that the Lord has
been pleased to grant at these meetings a
wonderful manifestation of His presence
and blessing which have been consciously
experienced by many of those present.

It has been encouraging to note that the Lord
has been pleased to bless in a signiﬁcant
manner not only the painstaking task of
preparing the Spanish New Testament, but
also our activities in promoting the revision
work on the Spanish Bible. Several means
have been employed by the Society to
apprise the Christian public throughout Latin
America and further aﬁeld of the work we
are undertaking on their Bible. These include
the Society’s dedicated Spanish website
www.sociedadbiblicatrinitaria.org, which is
visited by thousands of interested enquirers
each month, a Spanish newsletter which
is sent out monthly by email to our many
Spanish contacts, a Spanish Facebook page
which receives the attention of thousands

Adrian Stoutjesdyk, the Society’s Canadian
General Secretary, wrote about the
conferences in a previous edition of the
Quarterly Record (no. 601, October to
December 2012). Mr Stoutjesdyk had visited
San Salvador and Nicaragua with us in early
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throughout the Latin world, especially in the
Hispanic countries of North America, Central
America and South America, many tens (if
not hundreds) of thousands of churches
professing to believe in the Bible, with many
church members and congregations avidly
reading their copies of the Holy Scriptures.
Of course, as it is in all lands, not all these
churches will be (in the opinions of our
supporters) doctrinally sound, or ones with
which we would necessarily wish to associate
on a personal level. However, unlike some
church situations elsewhere in the world,
comparatively few of these churches are
liberal, and hence they would all use an
edition of the Holy Scriptures which they
would each professedly regard as the Word
of God. Clearly, then, their need is to have the
Word of God in the purest and most reliable
form possible, and this is what the Society (by
God’s grace) desires to provide for them.

2012 as an observer to evaluate for our
supporters in Canada the work we were
doing at these conferences. He wrote of his
visit later that year, and reported on what he
witnessed at these particular conferences,
which were some very tangible and clearly
observable responses from attendees.
Pertinently, Mr Stoutjesdyk drew his article
to a conclusion stating, ‘I admit I went to
Central America sceptical about the necessity
and utility of these meetings. I returned to
Canada fully convinced that they are an
essential and justiﬁable investment’. He
had himself observed something of the
remarkable blessing of the Most High on the
conferences he had attended.
In this edition of the Desk, at the request
of the General Committee, I wish to try
and share a little more of how the Lord
has been pleased to undertake for us at
these conferences, so that all our members
and supporting friends may share in the
encouragements we have received and be
able to join with us in rendering thanksgiving
to Almighty God for His goodness. In writing
thus, it is not our intention in any way to
draw attention to ourselves, but rather our
sole desire is that all praise and glory may
be ascribed unto the Lord. First I propose
to give a little of the background on the
Spanish churches and their Bibles. Then I will
write about the work we are undertaking on
the Spanish Bible, how we are acquainting
participants at these conferences with this
work, and how the information on our new
revision is received.

Almost all the Christians and churches in
these lands use a Spanish Bible based on
the classic edition prepared by Casiodoro de
Reina and Cipriano de Valera at the time of
the Protestant Reformation. Both of these
Reformers had been Roman Catholic priests
prior to their being converted by the saving
grace of Almighty God. Whilst living in exile
from their native land of Spain, each had
devoted himself to producing a Bible in
the Spanish language for their people. The
Bible was originally translated by Reina,
then passed to Valera to revise, correct
and improve. In its ﬁnal form the Bible was
published in 1602 when the country of
Spain was still under the strong and ruthless
dominion of the Roman Catholic Church.
Whilst the very worst of the terrible acts
of the Spanish Inquisition (an institution
established by the Spanish Royal House to
declare its Papal ‘orthodoxy’) were possibly
over by this time, the Spanish Christians of
the day were still under great persecution
and lived in fear for their lives. Consequently,
very few copies of the ﬁrst edition of these
Bibles were distributed in Spain itself. It was
only some years later that the demand for
the Scriptures led to further editions of the

Most of us who live outside of the Hispanic
world and have limited personal contact with
the Christian peoples of these lands, will be
surprised to learn of the great number of
Baptist, Evangelical, Presbyterian and other
Protestant (or non-Roman Catholic) churches
there are throughout these countries.
Although Rome is still relatively strong in
some areas, she has, over the years, lost
much of the all-pervasive and dominant hold
she once had on the Hispanic people and the
societies in which they live. Today there are

4

Issue Number: 607 – April to June 2014
are still referred to as Reina-Valera Bibles,
but very few of them reﬂect much of the
ﬁdelity to the underlying text and precision
of language that characterised the edition of
1602. Most of the revisions available today
are based—to a greater or lesser extent—on
editions of the Critical Greek Text of the New
Testament constructed by the liberal scholars
of the nineteenth and twentieth centuries,
and not on the Received Text, the printed
Greek text of the Reformation Bibles that had
been established from the historic text of the
Christian church.

Spanish Bible being published, and these
were produced primarily for distribution not
in Spain but among the many émigrés in
Spain’s extensive colonies in the Americas.
As there was not a Spanish ‘Authorised
Version’ with a Spanish ‘Crown Patent’
protecting the integrity of the good
translation of the Bible produced by Reina
and Valera in 1602, the editions of the
Spanish Bible that were published in the
subsequent centuries varied considerably
from each other, with publishers and printers
adding and subtracting from the text as
they deemed appropriate. This was, in the
mysterious workings of divine providence,
in stark contrast to what transpired in
England. When the Authorised (King James)
Version of the Bible in English was published
in London in 1611—nine years after the
ﬁrst publication of the Spanish Bible—the
new English Bible had the ‘blessing’, the
‘imprimatur’ and the protection of the
British monarch (under Letters Patent) for
centuries to come. Undoubtedly, this helped
considerably to preserve the integrity of the
text of the Authorised Version, as no changes
could be made to it without the express
permission and authority being granted by
the British Parliament acting in the interests
of the Monarch. Indeed, before long, this
‘new’ English Bible of 1611 had gained
wide acceptance among the Christians and
churches of the realm, and would eventually
enjoy almost unrivaled acceptance
throughout the English-speaking world for
the best part of four hundred years.

The need for a sympathetic and conservative
revision of the Spanish Bible has been
acknowledged for many years by some
Spanish Christians. Comparatively few,
however, have understood how extensively
the diﬀerent editions of the Word of God in
Spanish have been aﬀected by the baneful
inﬂuences that unbelieving and liberal
scholars have had on the publishing houses
of Europe and the USA from whom most of
these Bibles have been received. Indeed,
as we have moved among the Christian
peoples of these lands, we have found that
very few are aware of, or understand, the
diﬀerences between the Greek Received Text
and the Critical Text of the New Testament,
or the need there is for a formal equivalence
philosophy in translation, although many of
them have for a long time been perplexed by
the sometimes signiﬁcant diﬀerences they
have seen in diﬀerent editions of the Spanish
Bible.
For these reasons, a few of the Society’s
personnel have been travelling fairly
extensively to explain to the Spanish
churches and Christians (and in seminaries
and Bible schools when the opportunities
have been available) the reasons for the work
we have been engaged in on the Spanish
Bible for the past seven or so years. Thus
far, in the kind goodness of the Lord, we
have held conferences in Argentina, Bolivia,
Chile, Colombia, Ecuador, Peru, Uruguay and
Venezuela in South America, El Salvador,
Guatemala and Nicaragua in Central America,

This was not so with the Reina-Valera Bible
of 1602. Over the last 150 years this early
and faithful edition of the Spanish Bible has
been increasingly eclipsed by highly revised
editions which have numerous unwarranted
and unauthorised changes to the text.
(Other Reformation-era Bibles, including the
Authorised Version, have had minor oﬃcial
revisions since publication, but none as
extensive as those of the Reina-Valera.) As a
result there are today many diﬀerent Bibles
available throughout the Spanish world that
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Mexico in North America and Spain in
Europe.

undertake. We have expressed the awe and
reverence with which we desire to handle the
Holy Scriptures, our ﬁrm belief in the divine
inspiration and the divine preservation of
the Holy Scriptures in the Masoretic Hebrew
Texts of the Old Testament and the Greek
Received Texts of the New Testament, and

As one would expect, many of the Christian
people in these lands have well-worn copies
of the Bible: Bibles they have used for many
years, Bibles with which they are familiar,
many portions of which they have lovingly
committed to memory, and Bibles which
they have come to love dearly. It cannot be
expected, therefore, that many (if any) of
these Christians would readily accept a new
translation of the Bible to replace the revered
copy in their hands, heads and
hearts, which to them has been
for so long the very Word of God!
If we were in their position, we too
would need to be wholly convinced
Conference in Cali, Colombia

Conference attendees with our
Spanish Gospel according to John

Conference in Santa Cruz, Bolivia

how in translation
it is important that
every individual word
in the original text is
taken into account in
preparing the receptor
text, to ensure that
the resultant translation is as literal as
possible and only as free as necessary. We
have endeavoured to explain how Satan,
the implacable enemy of God, His Word and
the souls of men, has ever been seeking to
undermine and destroy the Word of God, and
how the history of the Christian church over
the centuries testiﬁes so very clearly to this
fact. Attention is drawn to the history of the
underlying Hebrew and Greek texts of the
Holy Scriptures and how the Lord has been
pleased to preserve these in the continuous

of the deﬁciencies of the Bible we were using,
and equally convinced of the superiority of
a new edition being proposed, before we
would even begin to consider making the
exchange. In total dependence upon the
Lord, this has been the very considerable task
before us in giving our presentations, a task
the Lord appears to have graciously blessed.
In our conferences we have sought to explain
something of the Society’s history and its
underlying principles and convictions, its
desire to seek alone the glory of God and
the spiritual good of our fellow men in
all its activities, and its consequent utter
dependence upon Him for all it seeks to

6
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language that shows complete faithfulness to
the underlying Greek text used by Reina and
Valera and sensitive ﬁdelity to the Reformed
translation philosophy and principles they
employed, using the best of the Spanish
language that can be comprehended
throughout the many diﬀerent peoples of
the Hispanic world. We further emphasise
that it is not the Society’s policy to introduce
or promote anything that is novel, and that
our revision is consequently based on the
Reina-Valera Antigua (the ‘Old Bible’, as the
1909 edition used to be called), painstakingly
examined, word for word and clause by
clause, against the form of the Received Text
of the Greek New Testament employed by
the original
translators,
and
compared
with

usage of His church over the centuries.
In looking at the history of the Spanish
Bible over the years, we have drawn
attention to how (during the last two
centuries especially), unscriptural and liberal
philosophies have impacted on numerous
Bibles accounting for the many variations
between the diﬀerent editions of the
Bogota, Colombia

Spanish Bible currently
available. The attendees
at the conferences
have found it most
enlightening—and
alarming—to hear of
(and, in many cases, to
Scripture packs for delegates
see in the pages of their
own Bibles) the eﬀects
Reading the Gospel in Bolivia
of the blasphemous
inﬂuences of this critical
previous editions of the
and liberal scholarship, as attention is drawn
Spanish Bible, especially and particularly the
to examples in the Bibles in their possession.
original Reina-Valera of 1602.
We emphasise to those to whom we speak
that the primary (and original) purpose
behind our revision has been to remove from
the Reina-Valera Bible all the incorrect and
unwarranted accretions added over the past
four centuries, and to replace all the words,
phrases and verses that had been incorrectly
and unwarrantably deleted from the text of
the New Testament in an eﬀort to conform
them to the ever changing forms of the
Critical Greek Text. Our purpose has been
to provide a New Testament in the Spanish

W explain
l i that,
h iin undertaking
d ki these
h very
We
important technical aspects of the revision
of the New Testament, the opportunity
has been taken to ensure also that the
language of the Bible complies fully with
the latest orthographic requirements of the
Real Academia Española (The Royal Spanish
Academy), with whom we have had direct
contact throughout the work thus far. The
Real Academia Española in Madrid, Spain,
was created in the eighteenth century to
be the oﬃcial royal institution to oversee
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the Spanish language. To ensure uniformity
of language throughout the world among
the more than 400 million individuals that
speak Spanish as a ﬁrst language, and the 60
million who speak it as a second language,
the academy is today aﬃliated with national
language academies in twenty-one other
Spanish-speaking nations ‘to ensure the
changes that the Spanish undergoes […]
do not break the essential unity it enjoys
throughout the Spanish-speaking world’.1

revision work covered by the presenters in
their addresses. Most of the lectures at the
conferences are illustrated by attractive
PowerPoint presentations prepared to
provide in a visual form the many illustrations,
facts and items of information being
discussed. After weeks, months and years
literally spent prayerfully poring over each
and every word of the Holy Scriptures before
them, the presenters invariably have the very
signiﬁcant beneﬁt at these conferences of
observing the rapt attention of those present,

Spanish-speaking world

Oﬃcial language
Widely spoken

The speakers at the conferences are primarily
those who are actively involved in the
revision. Having men present at the meetings
who are so intimately engaged in the revision
process has proved, in the Lord’s goodness,
to be of great beneﬁt: a great beneﬁt both
for those who are in attendance and for the
revisers themselves. Conference attendees
can thus identify to some extent not only
with the Society as a whole, but also directly
with the particular individuals involved in
the work. They can glean something of their
particular Christian character and expertise.
They can also follow in outline form the
methodology adopted for the project from
the diﬀerent subjects and aspects of the

and discerning the many expressions of
sympathetic appreciation of the information
being imparted and of the work being
undertaken by the Society on their Bible.
On occasions the interest in attending the
conferences has been so great that twice as
many have applied for registration as could
be accommodated. Regrettably, the halls
booked for the three or four hundred we had
hoped might attend could not contain the
six or eight hundred who tried to register!
Overall, the warm reception we have received
and the sympathetic responses there have
been to our presentations have been most
encouraging, and have proved far more
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translated; others relate to the omission of
words, clauses and verses, and the reasons
why so much damage had been done to
their Bibles. Throughout the question and
answer sessions it is possible to observe the
overwhelmingly positive and supportive
attitude of the people, evidenced so often by
the uniﬁed voice of agreement expressed to
the replies given and the comments made.
Indeed, often those who indicate that they
wish to speak state that they do not have
a question but wish to make a statement,
and then turning to all present they express
to their fellow attendees their delight and
conﬁdence at what we are doing for them,
their churches and their people; they often
urge those present to pray that the Society
may be given much wisdom and grace in
completing the revision. Such astonishing
statements, coming from experienced and
inﬂuential church leaders, seminary professors
and others, are not the exception to the rule
at these conferences but are—strange as it
may seem—invariably the rule!

supportive than what we could ever have
expected. Wonderfully, as a direct result of
these opportunities to meet with and explain
to the Christian public the work of the Society,
there are now many thousands of Christians
throughout the Spanish-speaking world who
know of the Society’s revision of the Spanish
Bible and who eagerly await the publication
of the New Testament, and ultimately
the completion of the entire Bible. The
conferences have led to the Society having
many active friends in diﬀerent countries in
the Americas as well as in Spain, all of whom
are now enthusiastic and prayerful supporters
of the project, and who are promoting interest
in the revision locally and further aﬁeld.
The enthusiasm, interest and support of
those present, some of whom we understand
have come very considerable distances over
diﬃcult terrain to be present—involving, at
times, several days of travel—are perhaps
observed most vividly at the question and
answer sessions held towards the close of the
conferences. Those present are advised at an
early part of the meeting that we will very
much welcome their questions on any aspect
of the work or principles of the Society and
the revision of the Bible being undertaken,
and that there will be an extended period
following the lectures and addresses when
these questions will be answered by the panel
of speakers. A caveat is invariably added that,
should we be unable to give an adequate
answer at the meeting, an answer will be
obtained later and sent in writing to the
questioner.

To help reinforce our verbal presentations
we have in the more recent years made
available copies of the revised Spanish
Gospel according to John, the ﬁrst portion of
the revision project we published, pending
the completion of the New Testament later
this year, God willing. With the kind help of
generous friends and supporters in Canada
and the USA, in excess of 250,000 copies of
this Spanish Gospel have been published,
mainly for distribution in Central and South
America. These, together with our Spanish
calendars, have displayed what we are doing,
and all have been very well received. These
portions have helped to whet the appetites of
many for the Society’s revision, and resulted
in many questions and expressions of interest
and support being sent to the Society.

Almost all the questions asked are very
pertinent and indicative of the close attention
that has been given to what has been said.
The subjects of these questions range widely
from the textual bases of the revision, the
Society’s principles of translation, the changes
in vocabulary being introduced into the
revision, the orthography of the Spanish
language, the readability of the Bible, and
the Society’s quest for complete faithfulness
and accuracy. Some of the questions are
about individual verses and how they are

Of course, the number of Christians and
churches we have been able to reach by these
conferences is comparatively small. There
are vast numbers who we have not yet been
able to reach, and we must do what we can
to inform them of what we are doing. The

9
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Spanish Bible does not belong to the Society
or any other publishing house. Under God,
it is the property of the Spanish church and
the Spanish Christian people at large. We
must never forget that it is their Bible we are
revising; and thus we have sought, and will
continue to seek, to inform them of what we
are doing, in order that by God’s grace we
may have their support and prayerful interest
as we go forward in the fear of God with this
most important project.
Whilst this project is being overseen from
London, the coordination of the whole of
the Society’s Spanish activity is undertaken
from the Society’s oﬃce in Grand Rapids, with
additional service being provided to our many
friends throughout Latin America by our oﬃce
in Santa Cruz, Bolivia, and by our personnel in
Argentina, Colombia and Spain.
In conclusion, there needs to be a few words
of caution! First, what has been written in
the paragraphs of this Desk is what we have
seen and witnessed in the past; any future
conferences we hold may not have the same
evident results. Second, the Society has not
yet published its revised Spanish Bible, and
the revised Spanish New Testament will not
be available for some months yet; therefore,
it could be argued correctly that the Spanish
Christians and churches to whom we have
made our presentations have not yet had to
make that all-important and signiﬁcant choice
between the editions they have used and
loved for many years and this new edition
being brought out by the Society. That time
of choice is still in the future, and there are
still some years to pass before our complete
Bible will be available for inspection, careful
assessment, analysis and review.

strong and principled interest in the work
we are undertaking. It is most important
that we take the opportunities that present
themselves today to inform the Hispanic
world of what we are doing so that over the
coming months and years they may, with
the Lord’s blessing, prayerfully consider and
reﬂect upon what has been set before them.
We trust that, with the Lord’s blessing, a
good number will come to an appreciation
of the work in which the Society has been
assiduously engaged such that when the
Bible is ﬁnally published, some—at least—
who understand the spiritual principles
underlying the revision, will have the
discernment to make choice of the Society’s
revised Spanish Bible!
The prayers of the Society’s supporters
throughout the world are earnestly
sought that the blessing of Almighty God
may continue to attend the work being
undertaken by the revisers on this very
important project. It is one of the Society’s
most major undertakings for a number of
years, and one in which the Society has
made a very considerable investment of time
and other resources. The Society values the
support and prayerful help on the Spanish
revision project of its friends in the USA and
Canada, the most generous ﬁnancial support
of the Gereformeerde Bijbelstichting in the
Netherlands during the last ﬁscal year, the
considerable assistance given by branches
of the Bible League in South and Central
America (especially our friends in Colombia)
for the help they have so willingly given in
arranging many of the conferences, and
indeed that of all our friends around the
world who have an interest in our work.
Brethren, pray for us!

Nevertheless, now—the present—is the
time for the Society to go out and meet with
the Christians and the churches whose Bible
we are revising: to hold these conferences,
to inform them of our principles and the
need there is for the Bible to be carefully
and prayerfully corrected, to listen to their
comments, to answer their questions,
and hopefully to create amongst them a

Endnote:
1. Wikipedia, ‘Real Academia Española’,
en.wikipedia.org/wiki/Real_Academia_
Espa%C3%B1ola, accessed 10 February 2014; see
also Ethnologue, ‘Spanish’, www.ethnologue.com/
language/spa, accessed 11 February 2014.
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The road to Bethlehem

A

nd Ruth said, Intreat me not
to leave thee, or to return from
following after thee: for whither
thou goest, I will go; and where
thou lodgest, I will lodge: thy
people shall be my people, and thy
God my God: where thou diest,
will I die, and there will I be buried:
the LORD do so to me, and more
also, if ought but death part thee
and me.
Ruth 1.16-17

by the Rev G. Hamstra
President of the Society

T

he book of Ruth is unsurpassed
in beauty. Its brief narrative does
not contain brave stories of kings
or princes on a battleﬁeld. Rather, it
portrays the story of an ordinary family. Its
heartwarming account relates the triumphs
of heroic faith and self-denying love.
The events of the narrative took place during
the time when the judges ruled in Israel.
This period was characterised by shameful
disobedience. Even some of the leaders of
God’s covenant people acted contrary to the
divine commandments. During this grievous
time, the Lord raised one up who came
from Moab, a country despised in Israel
on account of its immoral origin. Ruth, the

leading character of the inspired narrative,
was set up as an example of a consistent,
sanctiﬁed life. By faith she made the choice
for Israel’s God. Every area of her life was a
noble witness to the true fear of the Lord.
In the Lord’s mysterious providence, Ruth
and her sister-in-law, Orpah, became related
to a Judean family of Bethlehem. Through
this relationship these two youthful women
11
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of Moab became acquainted with the true
religion of the God of Israel.

God. It was apparent that the death of her
husband and two sons were tokens of God’s
displeasure. It grieved her profoundly that
her daughters-in-law had suﬀered as a
consequence of her sin.

During a serious famine, Elimelech, his
wife, Naomi, and their two sons, Mahlon
and Chilion, ﬂed to the fertile land of Moab.
Shortly after their arrival, Elimelech’s life
came to an unexpected end. After this sad
event, the two brothers married Moabite
women. Mahlon’s wife was Ruth, and
Chilion’s wife was Orpah.

Finally, Orpah was persuaded. While the
tears did not cease to ﬂow, she kissed Naomi
farewell and returned to Moab. Then Naomi
made her last attempt to convince Ruth
to return. She urged her to follow Orpah’s
example, to go to her people and to her own
gods.

Ten years after these sons of the covenant
had founded their homes in the heathen
land, the famine in the land of promise
had come to an end. However, Mahlon and
Chilion had both died by this point. Now
Naomi was left alone in a foreign land bereft
of her husband and both of her sons.

In her heart-stirring reply, Ruth made it
abundantly clear that she could not possibly
return to Moab. Whatever outward blessings
the world had to oﬀer, they seemed as
nothing compared to the inward treasures
she had discovered in the true fear of the
Lord. She was ﬁrmly attached to her Godfearing mother-in-law. Like Moses, Ruth
would rather live in communion with God’s
people and share in their aﬄictions than to
enjoy the pleasures of sin among her own
people. The prospect of earthly enjoyments
could not entice her to return to the world.

Having heard that the Lord had renewed
His favour toward His people and had
given them bread in Judah, the lonely
widow decided to return to the land of
her birth. Her daughters-in-law graciously
accompanied her. The three widows
travelled toward Bethlehem. When they
were on the way, Naomi tried to persuade
them to return to their parental homes. She
kissed them and bade them a fond farewell.
The aﬀectionate daughters, however, began
to weep loudly and told her, ‘Surely we will
return with thee unto thy people’ (Ruth
1.10).

Ruth’s choice was more than a mere
expression of solid attachment to an
aﬀectionate relative. Inwardly compelled by
the blessed operations of the Spirit of Christ,
her choice came from the depth of her soul.
It revealed her most sacred tie to Naomi and
her God. Ruth’s earnest desire was never to
be separated from this God and His people.

Yet Naomi persevered. The fervent love and
loyalty of the younger women must have
been comforting to her. Nevertheless, she
almost forced them to return. In this regard,
Naomi did not seek her own interests. Her
main concern appears to have been that in
Israel there was not much hope that these
foreign women would ever remarry. Her
desire was that they would again have their
own homes and husbands.

The diﬀerence between Orpah and Ruth
was decisive. Orpah did not realise what was
at stake. If only she had understood that her
farewell did not merely concern time, but
also eternity!
How great was the blessedness of Ruth.
Certainly, she had hardships to endure,
but she had come to trust the wings of the
Almighty for shelter. Her refuge for time
and eternity was the living God. Do you also
know this precious grace?

Naomi had yet another burden. She now
realised that her family’s escape to Moab
had not been in harmony with the will of
12
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Editorial Report
by Philip J. D. Hopkins
Editorial Director

Introduction
Twice in his epistles—in Ephesians 5.16 and
in Colossians 4.5—the Apostle Paul strongly
encourages those to whom he is writing to
redeem the time. In both of these passages,
as is evident from the immediate context,
Paul’s message is that redeeming the time
is a wise action. Clearly, if God’s children
would be wise, then it behoves us to make
full use—and the best use—of the minutes,
hours, days, weeks, months and years that the
Lord sees ﬁt to give us, remembering that we
should present our bodies a living sacriﬁce,
holy, acceptable unto God, which is our
reasonable service (cf. Romans 12.1).
As we carry out our varied employment
in the Editorial Department, we do so
conscious that we should do our work as
redeeming the time, and ‘not with eyeservice,
as menpleasers; but as the servants of
Christ, doing the will of God from the heart’
(Ephesians 6.6). What a diﬀerence it makes
when we have our heart in our work!
We are also aware that, under God, our work
can only continue through the prayer and
provision of the Lord’s people. We are grateful
to all who take time to support prayerfully the
work of the Society. We would also encourage
you to pray for those who partner with us in
the translation and revision of the Scriptures;
theirs is often an arduous and lonely task,
usually undertaken over the period of
many years and frequently in challenging
circumstances.
Some of you will be aware that a number of
our editorial projects consume considerable

resources as we endeavour to conduct very
thorough and meticulous revisions and
translations of God’s Word. We believe that
this substantial investment in personnel,
time, money and eﬀort is very important, as it
helps to achieve the worthy aim of preparing
and publishing versions of the Scriptures that,
in the Lord’s goodness, will stand the test of
time. Our desire is to distribute Bibles that will
be appreciated and well-used by the Lord’s
people, and most importantly owned and
blessed by Almighty God.

The Romanian Bible
In January 2014, a Romanian Bible revision
conference was held in London. This was
the ﬁrst such meeting for several years. In
November 2013 the revision reached a crucial
stage, as the revisers’ ﬁrst draft of the entire
Bible had been edited by the review team
in Australia. Since then, the revision team in
Romania have been examining the Australia
group’s proposed changes, and the time had
come to discuss their respective ﬁndings.
The four-day conference was attended in
person by the head of the Bible revision
team from Romania, and via Skype by
the main reviewer from Australia. Several
members of the Head Oﬃce team were also
in attendance. Most of the sessions were
set aside for discussion on various editorial
aspects, whilst the remaining sessions looked
ahead to the eventual distribution of the new
TBS Romanian Bible.
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It is with a real sense of thankfulness to the
Lord that all the questions, queries and points
brought to the conference were addressed
and settled in a very good spirit. Agreement
was reached on a number of key matters. God
willing, these positive outcomes will enable
both teams to proceed on a strong footing
in preparing the ﬁnal text of the whole Bible
during 2014, with a view to publication in
the ﬁrst-half of 2015. The anticipated date of
publication is, of course, subject to the funds
being available, and we would encourage
your prayers for this.

It is hoped that this ﬁve-day conference will
be instrumental in ﬁnalising the text of the
Chinese Gospel according to John so that
it can then be published: initially on the
Society’s website and after that, following
wide scrutiny, in printed form. This may
not seem a very ambitious objective, but
ﬁnalising the Gospel according to John will
lay the foundation for the completion of
the rest of the New Testament. Experience
on other projects has shown that the years
spent agonising and poring over John are
necessary to establish the methodology,
vocabulary, style and extent of the whole
work, particularly for the New Testament but
also in part for the Old Testament. Thereafter,
following the completion of the Gospel
according to John, the rest of the New
Testament usually proceeds at a much
faster pace.

It must be added that the Society’s present
Romanian Bible project has beneﬁted
considerably in recent years from the Lord’s
provision of a native Romanian reviewer
(based in Australia) possessing considerable
Hebrew and Greek abilities. Thus, our
principal reviser is no longer the only native
Romanian speaker with a good knowledge
of Biblical Hebrew and Greek working on
this project. It is a Scriptural truth that ‘iron
sharpeneth iron’ (Proverbs 27.17), and it is
always the Society’s desire to have more than
one person who has both native abilities in
the receptor language and Biblical Hebrew
and Greek engaged in a Bible translation
and revision project. In the Lord’s providence
it is not always possible to realise this ideal,
but considerable beneﬁts are reaped if it is
achieved.

The Hebrew New
Testament
One project where the agonising over John
has taken place already is the revision of the
Delitzsch Hebrew New Testament. It took
the team three years in total to revise the
Gospel according to John. During that time,
after the initial draft text had been prepared,
they had to re-examine and re-revise their
work repeatedly and discuss it with other
reviewers before publication took place in
2013. However, over the twelve months
since the publication of John, they have
revised the Gospel according to Matthew
and Paul’s letters to the Romans, Galatians,
Ephesians, Philippians and Colossians, and
all these books are now in their ﬁrst or
second draft. They are presently revising
the Gospel according to Mark. It can thus be
seen how spending time properly laying the
foundation of the whole on the ﬁrst book,
usually the Gospel according to John, can
facilitate the more rapid erection of the
superstructure of the other books on the
foundation of the ﬁrst.

The Chinese Bible
One project in which, through the Lord’s
goodness, we are privileged to have more
than one native speaker with Biblical Hebrew
and Greek is the Society’s work on the
Chinese Bible. God willing, a Chinese Bible
conference will take place in the TBS (USA)
oﬃce in early April. It is planned for the
General Secretary and Editorial Director to be
present at this conference (as part of a wider
itinerary in the USA) in order to facilitate
discussion, and to assist in the progress and
development of the work.
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God willing, the General Secretary and
Editorial Director are due to travel to Israel to
meet with the revision team in early March
to review the project in detail. Whilst in Israel
they also plan to meet with a number of
other pastors and missionary workers in order
to introduce and promote the revised Hebrew
John and to explain the Society’s distinctive
textual position, which underlies our work.

The Society’s Distinctive
Position
It is striking that wherever we go in the
world, there is a lack of knowledge and
often a lack of concern as to the purity of
the Word of God. It is therefore necessary
for us to do what we can to make known
the Society’s belief and contention that the
Hebrew Masoretic Text of the Old Testament
and the Greek Received Text of the New
Testament are the only sound bases for
translation, these being the original language
texts in which the Lord has preserved His
Word. These were the textual bases of the
English Authorised Version and all the other
Protestant Reformation-era Bibles, such as
the Spanish Reina-Valera, the Italian Diodati,
the French Olivetan, the Portuguese Almeida
and the Dutch Statenvertaling. Throughout
the world, the Society seeks to maintain and
promote its stance on the texts and principles
of translation to which the Reformers
themselves adhered.

The Doctrine of the
Preservation of Holy
Scripture
Mention of the way in which the Lord has
preserved His Word leads me on to announce
that a new major article on this subject has
recently been published on the Society’s
website. This lengthy but helpful treatise,
entitled The Lord has preserved His Word:
the doctrine of Holy Scripture, its providential
preservation and its faithful translation, has

been written by Dr J. Cammenga, one of the
Society’s editorial consultants.
Dr Cammenga resides in the Netherlands
and ﬁts in his work for the Society around his
regular full-time employment. He is also a
member of the French Bible Revision team,
and for many years has provided the Society
with valuable editorial input and expertise.
We trust that this new article will make a
signiﬁcant contribution to the Society’s voice
being heard on this crucial doctrine. The Lord
has said: ‘the scripture cannot be broken’
(John 10.35) and ‘till heaven and earth pass,
one jot or one tittle shall in no wise pass from
the law, till all be fulﬁlled’ (Matthew 5.18).
These and many other Biblical references
can be cited to demonstrate the truth that
the Lord has preserved His Word since the
time it was given and that He will continue
to preserve His Word until heaven and earth
pass away. We commend Dr Cammenga’s
article, a review of which follows.

Conclusion
The foregoing paragraphs refer to only a little
of what the editorial department has been
doing over the last few months, and outline
just some of our plans for the near future. The
2014 Sales Catalogue, the 2015 Diary, Golden
Thoughts and Words of Life Calendars, the
preparation for publication of the January to
March 2014 Quarterly Record as well as this
edition, managing the website, and the many
other Bible translation and revision projects
not mentioned here have also engaged our
attention in recent weeks.
We are thankful to the Lord that we have
ample opportunity to redeem the time, not
least because the days in which we live are
evil (cf. Ephesians 5.16). We are grateful to
have so many opportunities to prepare the
Holy Scriptures in other languages, because it
is the Scriptures which are able to make wise
unto salvation through faith which is in Christ
Jesus (cf. 2 Timothy 3.15). Please pray that the
Lord will bless our endeavours and keep us
faithful.
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The
TheDoctrine
Doctrineof the
Preservation
of Holy Scripture
of the Preservation
of

Holy Scripture

A review of the forthcoming article
by Dr Jillert Cammenga
Editorial Consultant
The Westminster Confession of Faith states:
The Old Testament in Hebrew (which was the native language of the people
of God of old), and the New Testament in Greek (which at the time of the
writing of it was most generally known to the nations), being immediately
inspired by God, and by his singular care and providence kept pure in all ages,
are therefore authentical.[1.8]
It is a sad fact that many Christians today—even those who claim to have a good
grasp of orthodox Christianity and consider themselves in full affirmation of the
Reformed faith—would read the above statement from the great Reform
Reformation-era
confessions and miss one of its most important aspects. Indeed, they co
could read the
Scriptures supporting this statement, and miss not only the strong p
principles these
prin
verses teach but also the blessings that attend those principles.
liv in a day
Regrettably we live
in which deep study of the
Word of God
God, and the
th from past
reading of those
w have so
generations who
ably exegeted and
expounded
that
Word, is
abandoned
in favour of ‘milk, and not of
strong meat’ (Hebrew
(Hebrews 5.12).
Worse, many today who claim the name of Christ
have abandoned the sound teachings of ttimes past,
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not enduring ‘sound doctrine; but after their own lusts…they heap to themselves
teachers, having itching ears’ (2 Timothy 4.3). It is deeply regrettable that many of
the present generation of Christians are so intoxicated with the world that they do
not want to know the Truth of God in all its great and fathomless depth. Ignorance—
so often wilful—has led many astray. Not being truly established in the historic
Reformed and Protestant doctrine of Holy Scripture, on which foundation our
faith was established, and for which allegiance many in earlier centuries suffered
privations and persecutions in their day and generation, has resulted in many today
having the anaemic, unprincipled, wishy-washy Christianity of our time, which they
in turn pass on to future generations.
Christians will generally acknowledge that God has inspired His Word, but many fail
to recognise that the Scripture also teaches that God has preserved His Word: kept
it ‘pure in all ages’. Sadly, it is a widespread view that while God is perhaps powerful
enough to inspire men to pen His Word, the idea that He has been able to preserve
that Word throughout the centuries—even in times of persecution and doctrinal
error, and despite unintentional mistakes and intentional mutilation—is deemed
untenable.
With this in mind, the Society commissioned Dr Jillert Cammenga, Editorial
Consultant to the Society, to undertake an extensive study of the providential
preservation of the Bible, explaining what it is, its relationship to inspiration, why
we need to believe in it, and what difference preservation makes to which Biblical
language texts—and which Bible translations—we should use.
In the pages of this article, Dr Cammenga provides the antidote to unbiblical
Christianity. He points us in the right direction, reminding us of what our forefathers
believed and setting before us again the historic doctrine of Holy Scripture. He
points to the Holy Scripture and leads us, not to what this or that church, or this or
that denomination says about the Word of God, but—all importantly—to what the
Divine Author of Holy Scriptures, God Almighty, has said about the Bible: the Divine
Oracles that have been so wonderfully preserved throughout time. Dr Cammenga
raises the banner of truth and declares ‘Thus saith the Lord…’!
In dealing with this vital topic, Dr Cammenga begins The Lord has preserved His
Word: The doctrine of Holy Scripture, its providential preservation and its faithful
translation with a look at the question ‘What difference does belief in providential
preservation make?’ He states,
The main focus of the present study is the doctrine of Holy Scripture or,
more specifically, what Scripture has to say about its own nature. Its divine
inspiration will be discussed, and its providential preservation will be shown
to ensue logically and naturally from its inspiration, as well as from particular
promises the Bible itself contains about its preservation (sections 1–4, 7–9).
As part of this discussion, the translation of Scripture will be considered
(sections 5–6), notably its faithful and accurate translation. The discussion
will continue with an evaluation of the two major positions on the New
Testament text (sections 10–12) and show how these positions impact on our
understanding of the doctrine of Scripture.
17
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The underlying conviction of this study, as will be shown throughout, is
that the Lord God of Truth has preserved His Word, as much as He originally
inspired it, and that this has implications for how we deal with His Word.
One of Dr Cammenga’s primary concerns is the presuppositions held by many
Christians. He notes,
For the possible benefit of edifying those who might denounce this approach
as Scripturalist and thus biased, and whose interest might therefore be lost at
the outset, two questions are posed. First, if it is reprehensible to operate on
fully Christian presuppositions, is it any less reprehensible to operate on other,
perhaps non-Christian, presuppositions? Second, are not all systems of thought
and belief based on underlying premises or axioms?
Of particular importance in understanding the differences in presuppositions is one’s
view of the author of Scripture: simply man, or God Himself? Dr Cammenga says,
If Biblical doctrine bears on our premises, our textual theory, our theory of
translation, and thus also on our textual choices and translational practice, which
teachings are specifically relevant in these respects? The most obvious, though
not the only, candidates suggesting themselves would be the doctrines of God
and of Scripture…
[S]ome aspects of the doctrine of God will be recapitulated, and a few more
taken into consideration, with a brief indication of their relevance to the text and
translation of Scripture.
In dealing with the inspiration of Scriptures, Dr Cammenga concludes, ‘Thus the
Scriptures are inspired. Their inspiration is both verbal and plenary. Not just their ideas,
but their very words, that is, all their words, and only their words, are the words of God:
or collectively, the Word of God.’
He then goes on to state:
As these Scriptures were originally inspired, so they have since been preserved
by God. This is called the doctrine of the providential preservation of Scripture.
It teaches that God has kept and will keep His Word intact through all time,
untouched, undamaged, and complete…we maintain that despite very early,
even first century, attacks on the text of Scripture, God has actually, really, truly
preserved it. It is further asserted that this preservation can accordingly be
verified on the basis of sound method and evidence, bearing in mind, moreover,
the character of the witnesses produced.
At the heart of Dr Cammenga’s argument for the preservation of Scripture is the truth
that
God has actually preserved His Word from the moment He gave it until the
present day, and will do so for at least as long as heaven and earth last in their
present state. The Lord Jesus Christ acknowledged and promised as much: in
John 10.35 He said, ‘the scripture cannot be broken’; and in Matthew 5.18, ‘Till
heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till
all be fulfilled’. Thus the Scripture teaches.
18
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As part of this study, Dr Cammenga also examines what goes into making a good
translation of the Scriptures: ‘Specifically, what more can be said regarding a version’s
reliability? How does one determine which of the various Bible versions currently on the
market is, or are, reliable?’ Part of this, of course, are the translation principles used, but
of more fundamental importance are the principles used in producing the underlying
Biblical language texts. Here Dr Cammenga gives a detailed examination of these
principles. He begins by giving an overview which briefly summarises ten contrasting
features of the two views. It should be noted that there is overlap in these in individual
textual critics; for example, in point 1 some who hold the critical view believe that the
Scripture is the unique Word of God, but they would treat it as if it were not, as seen in
point 2.

Critical View

Traditional View

1. Scripture is like any text of
human origin.

1. Scripture is the unique Word
of God.

2. Approach Scripture like any
other text.

2. Scripture requires its own
special approach.

3. The subjective judgment of the
individual critic is the ultimate
criterion for determining the
Scripture text, to be applied
through the methods of intrinsic
and transcriptional probability.

3. The Scripture text is to be
established on the basis of all
the available textual evidence by
applying all the relevant textual
principles, at least the ‘seven
notes of truth’ (deﬁned by John
Burgon…).

4. The older the manuscript, the
better its text.

4. The age of a manuscript is
a necessary but not suﬃcient
criterion for determining the
quality of its text, even less
an absolute one. For the New
Testament text, age is also
inadequate in that some of its
earliest manuscripts are among
the most corrupted ones, so that
an older witness is not necessarily
better. Moreover, the oldest
uncials1 adduced to support the
Critical Text are not the oldest
extant manuscripts.

Continued
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Continued

Traditional View

Critical View
5. The quality of a manuscript is
determined by its genealogy.

5. Genealogy is an inadequate
principle, insuﬃcient in and
of itself. Drawn as it is from
familial relationships, the
textual analogy is ﬂawed. As the
precise relationships between
most extant New Testament
manuscripts are unknown, this
principle is inapplicable.

6. The number of manuscripts is
not a criterion for determining the
quality of a text.

6. Insuﬃcient in and of itself, the
number of manuscripts is one of
several textual criteria necessary
for determining the providentially
preserved Text. The normal laws
of evidence require it…

7. The traditional majority text
is the result of conﬂation (the
mixing of two or more texts).

7. There is no suﬃcient and
unambiguous historical evidence
to support any conﬂation, much
less wholesale conﬂation, of the
Traditional Text. Omission in the
Critical Text is more plausible.

8. The Traditional Text is the
result of at least two deliberate
revisions.

8. That there were the two
revisions supposed by Hort is
pure conjecture. This view is not
supported either by external
evidence of the existence of
church councils on such revisions,
or of any documents relating to
major Bible revisions produced by
such councils.

9. Cureton’s Syriac is the only
surviving specimen of the
unrevised version.

9. This critical assumption is pure
hypothesis, unsupported by
historical or textual evidence.

10. The critical minority text is
the purest.

10. The traditional majority text is
the purest.
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Following this, Dr Cammenga provides more detailed information about the
philosophical underpinnings of the Critical Greek and the Traditional Text.
In closing, Dr Cammenga states,
[A]s the present article has (it is hoped) made clear, choosing between real
textual variants (not mere differences in spelling) tends to be more than ‘simply’
plumping for one reading or another. At the back of such a choice there is always
some system of theory, philosophy, and theology.
Therefore, given the particular arguments and the backgrounds of the views
discussed, it is considered truthful in accordance with the view defended here to
maintain that the Lord has indeed preserved His Word as He had promised all
along, rather than to say that Scripture, the New Testament text in particular, can
no longer be reconstructed with any certainty, as the critical view argues, or to say
that it might perhaps be reconstructed after all, as the stricter majority view seems
to imply.
He then adds a postscript:
Preservation is both doctrinally true and historically real. God has preserved
His Word intact. He promised He would (as, for instance, in Isaiah 59.212), and
He will continue to do so forever. He does it historically, moreover, in ways that
are sufficiently transparent and specific. In the wisdom of God, most of the New
Testament text was first largely addressed to, and then preserved by, the Greekspeaking churches around the Aegean Sea. In its printed form the version in
which it has been preserved and published, since (and due to) His gracious work
in the Reformation, is in the Received Text family of the Majority Text tradition,
which is supported by the vast majority of the extant manuscripts, Church
Fathers, lectionaries, and early Bible versions.
When the truth of Scripture is accepted, this twin-facetted actual preservation
seems a natural, logical, and acceptable result. Therefore, having weighed the
arguments and considered the facts, the Trinitarian Bible Society believes that the
New Testament Scriptures have been best preserved in this tradition. Manuscripts
may vary within or among themselves. But the Word of God is invariable; it is
eternally immutable. Because it is forever settled in heaven, not one jot or tittle
will pass from it till all its words are fulfilled. So, till heaven and earth pass away,
the Word of God, this Scripture, cannot be broken.
We would like to thank Dr Cammenga publicly for undertaking this major study
on behalf of the Society, and commend to our members and supporters this wellreasoned and scholarly contribution to the defence of the doctrine of the providential
preservation of Holy Scripture. This, after all, is a teaching that was upheld strongly by
the Reformers and Puritans and their successors, and one that we pray may continue
to be held resolutely by many worthy Christians of our time and communicated to
the generations following. The article needs to be read—and reread—to comprehend
how greatly we have fallen in our regard for the wondrous and precious Word of
God, and the need we have (by the blessing of the Holy Spirit) of being established
and re-established, with life-transforming conviction, on the sure, unmovable and
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impregnable foundation of absolute, divinely preserved Truth! May this article prove
to be a rich blessing to all who read it, young and old, throughout the world!
The article in its entirety is available online on our website at www.tbsbibles.org.

Endnotes:
1. ‘Uncials’ are European manuscripts of the 4th–8th centuries written in a majuscule
script with rounded unjoined letters, from which modern capital letters are derived.
2. ‘As for me, this is my covenant with them, saith the LORD; My spirit that is upon
thee, and my words which I have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth,
nor out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the
LORD, from henceforth and for ever.’

M

ake me to go in
the path of thy
commandments; for
therein do I delight.
Psalm 119.35
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The TBS–SermonAudio.com
GOSPEL ACCORDING TO
JOHN PROJECT
by P. J. D. Hopkins, Editorial Director,
and William Greendyk, TBS (USA) General Secretary

I

n 2008 the Society in the USA partnered
d
with SermonAudio.com to publish and
distribute the Society’s setting of the
Gospel according to John throughout
the United States. To date, close to one
million copies in total of this Authorised
(King James) Version Gospel have been
distributed through this
partnership, the great
majority mailed
directly to people’s
homes.

The TBS–SermonAudioo
Gospels are special
editions of the Society’s 7 x 5 inch
(175mm x 125mm) medium print edition
of the Gospel according to John. The city
editions, as shown in the accompanying
illustrations, come with a pictorial cover
speciﬁc to the area in which they are
to be distributed and a bespoke inside
front page providing contact details of
sponsoring churches and organisations.
The setting is in very readable 10.5 point
print and has the text
in paragraph form with
headings.
Hundreds of thousands
of these special TBS–
SermonAudio Gospels

Front cover of the
Austin, Texas, edition

have been distributed
through speciﬁc city campaigns. This is an
outreach endeavour with the goal to print,
mail and deliver at least 10,000 copies of
John directly to homes in spiritually hardto-reach cities in the USA. Each edition
printed for a particular city has a special
pictorial cover, usually with a well-known
landmark of that city featuring prominently
in the picture.
23

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record
The ﬁrst such city to be targeted was New
York in 2008, when 13,000 copies were
printed and mailed to homes in New York
City. Since then, this project has grown to
include twenty-one cities. A grand total of
269,200 copies of the Gospel according to
John have been printed and delivered to
homes in the following cities:

However, the biggest phase of this
partnership venture is taking place as this
article is being written (early February
2014). The current target city is Austin,
Texas—the eleventh largest city in the USA
with a population of nearly 840,000 souls.
Presently, 435,000 copies of the Gospel
according to John are being delivered, one

JOHN’S GOSPEL
Locations ,distribution ﬁgures and Covers
1. New York City, NY, 2008: 13,000
2. Philadelphia, PA, 2009: 12,000
3. San Francisco, CA, 2009: 10,000
4. Indianapolis, IN, 2009: 12,000
5. Orlando, FL, 2009: 11,000
6. Greenville, SC, 2009: 10,000
7. Greenwood, MS, 2009: 11,500
8. Houston, TX, 2010: 10,000
9. Phoenix, AZ, 2010: 12,000
10. Atlanta, GA, 2010: 11,000
11. Seattle, WA, 2010: 11,000

12. Erie, PA, 2010: 11,000
13. Chicago, IL, 2011: 14,000
14. Denver, CO, 2011: 11,000
15. Sand Springs, OK, 2011: 17,200
16. Long Island, NY, 2011: 10,500 and
in 2012: 10,500
17. Milwaukee, WI, 2012: 10,000
18. Kansas City, KS, 2012: 13,000
19. Washington, DC, 2013: 11,000
20. Charlestown, SC, 2013: 11,000
21. Birmingham, AL, 2013: 14,000
and in 2014: 12,500
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for each home in the city. God willing, the
whole quantity will be delivered by the end
of February.
The pictorial cover of this edition shows
the scenic Pennybacker Bridge in Austin. In
the city, a famous building known as ‘The
Tower’ has on its facade, carved in stone,
the well-known words of John 8.32: ‘And
ye shall know the truth, and the truth shall
make you free’: words which are also given
prominence in the inside front page of this
special edition for this large and populous
city.

the SermonAudio.com Gospel of John
webpage. Many further copies have been
distributed by way of free samples to new
SermonAudio broadcasters, so that in all
more than 275,000 copies of the ‘personal
edition’ of the Gospel according to John
have been sent to individual addresses
across the States. TBS (USA) arranges the
large quantity print runs of this edition
of the Gospel, and copies are stored and
shipped from the Society’s warehouse in
Grand Rapids, Michigan.
The Society is grateful to SermonAudio
for their partnership with us over the past
years and thankful to be an instrument
of the Lord in the sending out of these
Authorised (King James) Version Gospels.
We would also wish to express our thanks
for the support of hundreds of churches,
organisations and individuals from around
the world for this project. Above all, we
desire that the Lord would bless these
Scriptures as they go forth.

Under God, this particular outreach
endeavour is made possible by a single
generous donor, who has lived in this city
for more than ﬁfty years and who would
like to introduce all its citizens to the
entire Gospel according to John, and most
especially to the Gospel’s Divine Author.
Austin is the twenty-second city in the USA
to be targeted in this way, and we trust
that many more will follow. It would also
be wonderful to see speciﬁc copies of the
Gospel according to John printed for cities
and towns in many other English-speaking
countries of the world.

Please pray with us that these portions of
God’s Word may bear much fruit as they
are circulated and bring much honour and
glory to our Triune God.

In addition to the copies designed for
widespread city distribution, the aptly
named ‘personal edition’ of the TBS–
SermonAudio Gospel according to John
is available for purchase by individuals,
churches, assemblies or mission groups
at a very inexpensive cost. These are
particularly designed for use in local
evangelistic endeavours throughout
the USA. The ﬁrst page of each copy
is intentionally left blank so that the
purchaser can include their own personal
message or place a label inside with
relevant contact information.
Along with the hundreds of thousands
of copies distributed to cities, over
150,000 ‘personal edition’ copies of
the Gospel have been ordered from
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The Treasury
By David J. Broome
Resources Director

S

ometimes we may come into a new trial, perhaps in our private or business lives
or maybe in the church of God, and there is a quiet hope and conﬁdence that the
Lord is in control, and that He who has provided for us thus far will still be gracious
to us. At other times faith may be tried and we cannot see how the deliverance will
come, as would seem to have been the case with the disciples when they had just ﬁve
barley loaves and two small ﬁshes with which to feed ﬁve thousand people (John 6.514). And so, as we look back to the Society’s UK ﬁnancial situation in the middle of 2013,
we could not have begun to imagine what our God would do for us in the months that
have followed. We are truly able to say with the Apostle Paul, ‘Now unto him that is able
to do exceeding abundantly above all that we ask or think, according to the power that
worketh in us, unto him be glory in the church by Christ Jesus throughout all ages, world
without end. Amen’ (Ephesians 3.20-21).
We mentioned in the last Quarterly Record (no. 606, January to March 2014) that the
General Committee had agreed to sell Tyndale House and that it was to be marketed early
in 2014. The response to that marketing was truly remarkable, such that our agent said
he had never seen anything like it in twenty-ﬁve years of working as a property agent: we
received ﬁfty-seven bids, thirty-eight of which were for £3 million or more. We have now
exchanged contracts with the Secretary of State for Communities and Local Government,
who has bought the site for a free school to be run by a local Christian charity, for a
remarkable ﬁgure that exceeds £5 million. In the Lord’s goodness the sale process went
very smoothly, and we have until 24 March 2015 to vacate Tyndale House as the Society
was able to sell with completion delayed by up to twelve months from exchange of
contracts.
Now that Tyndale House has been sold, we covet your continued prayers in this matter,
in particular that we may ﬁnd suitable property elsewhere. The Society wishes to buy
freehold premises and thereby protect our capital for the future. Location is also vital to
us, because we have staﬀ travelling from all over the London area and southern England
to the oﬃce, as well as Committee members and visitors, often coming in from Gatwick or
Heathrow airports. At the time of writing, we have one feasible opportunity before us and
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we wait upon the Lord to open that door, if it is His sovereign will, or if not to show us His
choice. It is possible that, if we are unable to ﬁnd a building on the market that suits our
requirements, the Society may buy a site and construct purpose-built premises.
We have most clearly seen ‘the good hand of our God upon us’ (Ezra 8.18) in this matter,
both in the sale value obtained and the manner in which it has all come together. Indeed,
we can say with the Psalmist: ‘This is the LORD’s doing; it is marvellous in our eyes’ (Psalm
118.23). We ﬁrmly believe that we shall yet see the same ‘good hand’ in the provision of
alternative premises, just as it was seen when the Society came to Tyndale House. How we
see the Lord’s wonder-working even here: Tyndale House was purchased and refurbished
for a little under £800,000 in 1994, and this ﬁgure has been greatly multiplied by almost
seven times in the hands of the heavenly Master just when we needed it twenty years
later!
In the parable of the ten pieces of money (Luke 19.12-27), our Lord spoke of faithful
stewardship—the command of the nobleman concerning the money given to each
servant was ‘Occupy till I come’ (Luke 19.13). We feel this burden particularly at present:
since the Lord has provided so abundantly, the Society’s oﬃcers must use this rich
provision wisely for the long-term good of the Society. In this context, we refer not only to
the purchase of new property and any remaining money that will be left over (‘the rest’:
see the Treasury article in QR605, October to December 2013, referring to 2 Kings 4.7),
but also to the abundant legacy for grants (see QR606, January to March 2014) for which
we have now received the majority of the moneys, and, indeed, to all the other resources,
both large and small, that have been so wonderfully and generously provided. We would
desire to be occupied as faithful servants of the heavenly Nobleman, humbly seeking the
increase of His kingdom and the glory of His name.
You will also see that, with this Quarterly Record, we are re-advertising the post of
Operations Manager with an amended job scope and speciﬁcation. We have changed
the emphasis of this post so that it now contains more management activity and less
promotion of the Society and its products. In due course we hope to advertise a new
post that will be primarily focused on the promotion and development of the Society, its
activities and products. God willing, further information concerning this and any other
new positions will be given in subsequent issues of this magazine and on our website.
This welcome opportunity to recruit more staﬀ has come in the light of a recent extensive
review of our staﬃng needs and the Lord’s recent provision. We need additional staﬃng
resources to take the Society forward, to adopt new electronic technologies, and to
ensure that we have transition planning in place so that new staﬀ can gradually take over
the Society’s work as older ones move towards retirement. Please pray that those whom
the Lord has been preparing for this ﬁeld of His work will be constrained to put their hand
to the plough in His own time and way.
We remain deeply thankful to all our members, supporters and friends for their
partnership with us in this work, practically, ﬁnancially, and especially in prayer. We
gratefully acknowledge receipt of anonymous gifts totalling £16,088.76 for the period
October to December 2013 (Matthew 6.4).
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THE

Waldensians
and Their

Introduction
We have been
called upon to pass
through innumerable
persecutions, which
have often threatened
to destroy all our
writings; so that it was
with difficulty that we
were able to save the
Holy Scripture.1

N

o friend of the Bible should be
unaware of the Waldensian
commitment to its unique and
suﬃcient authority; nor of their resistance
unto blood for their liberty of doctrine and
practice as drawn from the Bible in their
own language. Who were they? Where?
When? What? Were they, as accused,
an heretical cult or sect; irregular and
unauthorised preachers of rebellion and
falsehood, maintaining ancient heresies;
sorcerers? Was there ever a man called
Waldo? Older Waldensian sources2 seem
united in preferring the name Vaudois,

BIBLE
derived from the Alpine Valleys of
Piedmont; later writers settle for the history
of Peter Waldo as a beginning.
The name ‘Waldensian’ was certainly
derived from one man, referred to in
English sources as Peter Waldo, but in
Europe by some form of
‘Valdes’ or ‘Valdo’. Peter
Waldo—Pierre
Valdes—was
from the Lyon
area of France in
the late twelfth
century. During
that feudal period
France was neither a
united monarchy
The Waldensian seal with motto
nor territory, being ‘The light shines in the darkness’
divided into four
parts, each with a king. Lyon, the Roman
city Lugdunum, had served as the capital of
the southern third of Gaul’s three parts, and
continued to be a very important centre of
administration. Christianity was there by
the second century, and in AD 177 Irenaeus
wrote of the martyrdom of Photinus, his
predecessor as bishop of Lyon.3 The city is
between Paris and Marseille in what is now
designated the Rhône-Alpes region.
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of the Reformation, but the statue links
them all.
In his early thirties, around the time that
Thomas à Becket was assassinated in
Canterbury Cathedral and Saladin was
restoring Sunni rule in Egypt, Waldo was
profoundly challenged. This happened in
Lyon, brought on by the simple testimony
in the Gospels to Jesus Christ and his own
anxiety about eternity. Several suggestions
are given for the circumstances of the
event, but I treasure this simple declaration:
‘Valdesius was a medieval man who, in his
own town, met the Christ of the gospels’.4

On a suitable map place a thumb on
Marseille, ﬁnger on Lyon where the
Saône and Rhône rivers meet, then trace
out eastward a sweep along the French
Southern Alps, at least as far as Milan,
Piedmont and Lombardy. These became
the Waldensian heartland, but the
movement reached throughout Italy
and into Spain, Flanders, the Baltic
lands, the Danube valley, Germany,
the lands to the south and east of
Germany, even Kent in
south-east England! An
inquisition document
of 1392 mentioned
Waldensians hunted in
Poland, Bohemia, Hungary,
Austria, Bavaria and Switzerland;
by the nineteenth century
Waldensians were in both
Americas.

With the uncertainty
as to what exactly
happened, there is
refreshing clarity as
to what followed.

Peter Waldo
On the pedestal of the Luther Memorial at
Worms, Germany, is a statue of Peter Waldo,
oﬀering Valdo, Valdes, Waldes, Vaudès or
de Vaux, as alternative names, and 1140 to
1218 for an approximate life span. These
dates place Waldo well before Wycliﬀe,
Huss, humanism, printing, Erasmus,
Luther—indeed before all the
accepted agents and agencies
Statue of Peter Waldo at the Luther
Memorial in Worms
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Peter Waldo, believing in Jesus Christ,
and his anxieties redirected, began a
lifelong costly discipleship of Christ and
commitment to the Bible in the common
tongue. He arranged for translation and
hand-copying of Scripture parts from
Latin sources into the language of the
Lyon area. As a successful businessman
Waldo responded positively to Jesus’s
words spoken to another wealthy young
man in Matthew 19.21: ‘go and sell that
thou hast, and give to the poor’. Such
breaks were not unknown in medieval
times, but Waldo did not go into the
desert or a monastery. He carried on living
in Lyon, reading aloud and explaining the
Scriptures, giving reason for his hope and
practice to all who asked and challenging
them to the same, embracing what has
been strikingly described as ‘evangelical
poverty’. A following gathered known as
the ‘Poor in Spirit’ (as in the Sermon on
the Mount). Wanting to be a fellowship of
Christ’s obedient disciples, they became
known simply as ‘The Poor’.
Waldo and the Poor were saying, with
all the ‘diaspora of dissidents’: ‘This is so
obviously the right way, why aren’t we all
doing it?’ But the implication—if we are
right you are wrong—is inescapable, and
persecution follows. However, there was no
immediate ecclesiastical hostility toward
the Poor. Wasn’t Francis of Assisi doing a
similar thing at the same time in Umbria,
central Italy, rejecting wealth and privilege
in favour of a hermitage? His Rules for the
Franciscan orders followed, with Rome’s
blessing. Waldo did not go to a hermitage
but he did separate from his wife and two
daughters, settling his estate upon his
wife and dowries on his daughters; all else
was distributed thoughtfully over several
months. Then, with his followers, he set
about preaching and teaching and living
as ‘laymen’ in their community, without
submission to the authority or traditions of
the Roman church.

Hostility, contempt, and ‘old heresies’
name calling grew, yet in 1179 there were
Waldensian delegates at the Third Lateran
Council, Papal summit meetings in Rome.
There the simple Biblical terminology of the
Waldensians fell foul of the ‘professionals’.
Not being ‘up-to-date’ with accepted
doctrinal vocabulary, they were ridiculed,
chieﬂy by an inﬂuential monk from the
Welsh Marches, Walter Map. He summed
them up thus: ‘Naked, they follow a naked
Christ’.5 What a rich testimonial for any
Christians! Map undoubtedly referred to a
lack of wealth, power, inﬂuence, theological
polish, rather than physical nudity, but had
he not read Matthew 25? A Roman Catholic
encyclopaedia is equally dismissive.
As they were mainly recruited
among circles not only devoid
of theological training, but also
lacking generally in education, it
was inevitable that error should
mar their teaching, and just as
inevitable that, in consequence,
ecclesiastical authorities should put
a stop to their evangelistic work.6
So the net was spread to catch the
Waldensians; by 1183 the Poor of Lyon—
evangelists, colporteurs of handwritten
Scripture, full of good works—were
excommunicated and Waldo expelled
from the city with the Poor. But as in Judea,
‘they that were scattered abroad went
every where preaching the word’ (Acts 8.4),
ﬁnding and recognising others already
doing the same through the Alpine valleys.
Waldo died in 1208; the name has never yet
died, embedded in ‘Waldensian’.

Waldensians 11831532: a ‘Diaspora
of Dissidents’7
Suitable as the expression ‘diaspora of
dissidents’ is for the Waldensians, it suits
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all those who ever found Christ and each
God will know his own’ was ﬁrst coined in
other through Gospel testimony without
these Waldensian massacres. Those who
or in spite of papacy, patriarchate, councils, authorised, arranged, delighted in these
coercion or nationalism, not only in
cruelties—Romanist prelates, kings, and
Europe but also in North Africa and to the
statesmen—fulﬁlled Jesus’s words, ‘yea, the
east. These elect and scattered strangers
time cometh, that whosoever killeth you
(1 Peter 1.1, 2) bore
enduring marks of
evangelism and
mission. They were
not even ‘separatists’,
rather more ‘separated
from’, too often with
violence and cruelty.
Their real character
was as honest and
obedient believers,
witnesses of Christ’s
Gospel, concerned
with visible holiness
rather than visible
unity. Only ‘that day’
(2 Timothy 4.8) will
reveal their number. Waldensians being thrown to their deaths
For three hundred and
will think that he doeth God service’ (John
ﬁfty years the Waldensians were part of
16.2). The soldiers and unholy mobs given
this diaspora of dissidents, ‘whose hearts
license to kill were satanic in their glad
the Lord opened’,8 known to each other
blood-lust ‘against the LORD, and against
by the Gospel in profession, practice and
his anointed’ (Psalm 2.2). It was a massive
piety. As the Reformation unfolded they
were drawn in, to become part of European pogrom of ‘religious cleansing’, long before
the Russians turned upon the Jews and
Protestantism.
the repeated ‘cleansings’ of our own times.
Unwilling to regurgitate the unspeakable,
Persecutions:
I urge you rather to embed this costly and
prevailing fact in your grasp of any and
Foxe’s Waldensian Martyrs in Provence and
every part of Waldensian history, well into
Wylie’s The History of The Waldenses are
the nineteenth century—twentieth too if
generally well known and do major on
we include the hostility of Mussolini and
detailed accounts of the vilest atrocities
fascism.
in religious persecution that we know. In
reading more widely I was overwhelmed
again and again with a desperate horror at
Beliefs:
the vileness of the atrocities perpetrated
This early section of Waldensian history
upon these folk, decade upon decade,
spans three hundred and ﬁfty years, more
without regard to age, gender, condition
than ten generations. They had no printed
or numbers: it seems probable that the
grim military declaration ‘kill them all,
material extant, no central depository
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of existing manuscripts, and no ease
of communication. Early Waldensian
statements are, inevitably, quite close to
Catholicism, but by the 1400s persecution
and polemics had honed a clearer
understanding of their diﬀerences from the
Papacy.

make no diﬀerence as far as the deceased’s
salvation is concerned. Whoever believes
in purgatory is condemned already. Things
performed in churches have no value and
no bearing—it would be better that they
should be performed in stables rather than
in churches.11

They were always Trinitarian, with a secure
Christology nurtured in the Athanasian
Creed in their own tongue. Outstanding
was their dedication to the Bible and the
compulsion to have it in their language.
This gave authority and integrity to their
grasp of truth, and to their language,
demeanour and discipleship: their
‘conversation’.9 Holding the Scriptures
alone, Old and New Testament, to be the
basis of faith, understanding and life, they
did not regard the authority of the fathers
or tradition. Their great and eﬀectual use of
the New Testament meant that adversaries
accused them, wrongly, of despising the
Old Testament.

By ‘churches’ they meant the buildings;
the Waldensians met in homes, barns or
caves, with up to ﬁfty or sixty people of
one valley gathering. Join all this to the
abandonment of the ‘Ave Maria’ (Hail Mary)
prayer in favour of frequent daily use of the
Lord’s Prayer, and a Roman Catholic would
understand that their religion, hope of
salvation, the state, even civilisation itself,
was being overturned. It was (and Luther
was yet to come!).

In looking for profession from those
who would join them, the Waldensians
expected a sevenfold confession: God, in
three persons, one in nature; God, creator
of all things visible and invisible; Divine
donation of the law to Moses on Mount
Sinai; the incarnation of the Son of God in
the Virgin’s womb;10 the election of the Holy
Church; the resurrection of the body; the
Judgement to come.
By the mid-ﬁfteenth century the teaching
of a Waldensian barba (plural barbe:
itinerant pastor/evangelist—I believe
it means ‘uncle’) was described by his
assistant as under ‘investigation’. The barbe
taught that they should not celebrate any
feast day of any saint, nor that of the Virgin
Mary, that such feasts were not valid, and
that it was not a sin to work on those days.
One should not believe in the Eucharist: it
is only bread. Charities for the beneﬁt of
the deceased should not be done, for they

Practices:
An excellent, enviable, summary of
Waldensian practice would be: read the
Bible, believe the Bible, hear and do the
Bible, share the Bible, all for Christ’s sake
and at all cost. On their character, their
enemies are eloquent! An inquisitor in
Austria, circa 1260, recorded
…if other sects strike with horror
those who listen to them, the
Leonists [i.e. the Poor of Lyon],
on the contrary, possess a great
outward appearance of piety.
As a matter of fact they lead
irreproachable lives before men,
and as regards their faith and the
articles of their creed, they are
orthodox. Their one conspicuous
fault is that they blaspheme against
the Church and the clergy, points
on which laymen in general are
known to be too easily led away.12
A Waldensian response was, ‘Of what
church are you speaking? We belong to the
Church of Christ and his Apostles, and we
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desire to follow the rule of the Apostolic
Church; there is our obedience…’.13 This
view reﬂects Tertullian’s assertion, ‘where
there are three, there is the church,
notwithstanding they be laypersons’.14
Waldensian life was the freedom of
obedient service to Christ.

rather elected by assembled presbyters and
deacons. Some readers will surely smile to
learn that among the Waldensians those
who were sympathetic, but not committed,
were called ‘the friends’.
In meetings, with the arrival of a minister
probably in the safe hours of the night,
there would be prayer and the insistent
reading of the Scriptures with some
exhortation and explaining. As to prayer,
this was the Lord’s Prayer: saying it even

La ley de Yeshu Xrist—the law of Jesus
Christ—was their rule. Where can you ﬁnd
this rule? For Waldo the answer was simple:
provide a literal translation of Scripture! Life
under this rule
commenced with
repentance, as
at Acts 20.21. To
invoke the help of
‘saints’ is a waste
of time, nay more,
a mortal sin. Help
comes from God,
the only object
of our faith. He
atoned for our sin
on the Cross, in
the person of His
Son, born of the
Virgin Mary.15

‘Truth speaking’
was essential to
Waldensian life, Reconstruction of a Waldensian Study, with its typical large stone slab writing table
for lying bears no
love to your neighbour, rather kills the soul. once was seen as more proﬁtable than
many Mass chantings. Scripture reading
How their interrogators took advantage of
was essential—how else would the
this. Oath-swearing was condemned. The
brethren learn? Copies of Scripture material
death penalty—indeed all committing of
were not widespread; those who had them
violent death—was held to be contrary to
passed them from home to home and
the Gospel, an infringement of God’s right
memorised them. Inquisitors sniggered,
to judge.
for even preachers unable to read quoted
These Waldensians called themselves
faithfully from memory. Men, women, aged
‘brethren’ on a wider scale, a fraternity
and children, listened obediently, desiring
where commitment to poverty, chastity
its engrafting. They meditated on it as
and obedience was expected. As to their
they listened, then with each other in their
ordering and government under Christ’s
homes.
law, they were very plainly of the bishops,
As diﬀerences with the Papacy were
presbyters and deacons persuasion: these
revealed in their Scripture learning,
bishops were not imposed from above,
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the Waldensians had to examine the
‘sacraments’. There were diﬀerences
among the Waldensians, but some ﬁrm
agreements. Marriage, conﬁrmation,
extreme unction: these were not
sacramental. An inquisitor reported, ‘They
say that the sacrament of ordination
is void, and that every good layman is
a priest, according to the example of
the Apostles, who were themselves
laymen’.16 Of confession they declared
it better to confess to a pious layman
than to an unworthy priest, and so
they did, to each other and also to their
presbyters and barbe. We have seen their
basic understanding of the Table: no
transubstantiation. It was approached with
reverence and careful prayer, by presbyter
or layman equally, and furnished with a loaf
of unleavened bread and a glass of pure
wine, to be distributed to all.
The barbe visited their scattered ﬂocks
in the mountain and valley villages,
preaching, teaching, exhorting, counselling
the penitent, urging married people to live
together honestly to avoid evil, visiting
the sick, distributing material assistance,
excommunicating those who refused
instruction and warning.

Bible:
Romaunt was the language of the
Waldensians/Vaudois. The name suggests
a Romance language (derived from
Latin wherever the Roman conquerors
had imposed it); today it is counted
within the Italian family, a dialect or an
associated language. Into this language
the Waldensians bravely, hungrily, usefully,
translated their Medieval Latin sources
of Scripture and other matter suitable to
godly living. Over time their vernacular
Bible shaped their understanding, from the
heavily Romanist vocabulary of their early
declarations to a directly Biblical simplicity,

just on the cusp of the
Reformation. Romaunt
was the language
in which the ﬁrst
great attempt was
made to reform
the corruptions of
the Church, both
by preaching, and
by circulation of
religious treatises,
in the twelfth
and thirteenth
centuries.
The Romaunt
was also the
A young Waldesian hides his Bible
ﬁrst language in
which vernacular
translations were produced and
[then] directly prohibited by
ecclesiastical authority.17
The manuscript presented to the Pope
in 1179, Waldo’s translation, contained
the Psalms with notes, and parts of both
Testaments; it was described as being
in a Gallic tongue, probably Waldo’s
home dialect. There is no surviving
copy; the same is true for a version in
the patois of Lorraine, referred to as the
Metz manuscript. There are surviving
manuscripts of Waldensian Scripture,
single copies dating from between 1260
and 1550 housed in academic libraries in
Cambridge, Grenoble, Dublin and Zurich.
The Zurich manuscript is in an ancient
Waldensian-Piedmontese dialect, the
work of a barbe, and is thought by some
to make use of the 1516 Erasmus Greek
New Testament in Romans and following
books.18 There is also a Waldensian version
in German, the Tepl manuscript of the
fourteenth century. This antedates Luther,
and may well have been used by him
among other old German versions for his
own work.
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An inquisitor of the thirteenth century
reveals other material for Waldensian
preachers and translators:
…the poor of Lyon knew how to
take advantage of isolated texts
which they borrowed from Saints
Augustine, Jerome, Ambrose,
Chrysostom and Isidorus; they
translated them…and impressed
them upon their hearers.19
When challenged with their lack of
schooling the Waldensians responded:
We acknowledge with the Apostle
that we do not excel in learned
discourses and subtle reasonings;
but after all there remains to
us some spiritual knowledge. A
peasant taught by the grace of God,
needs in nothing to envy a prince
who has learned all that worldly
science can teach.20

And Now the
Reformers
In 1526 over a hundred barbe gathered at a
Waldensian Synod at Laus, in the Pragelato
Valley forty miles west of Turin. Amongst
the news it was told that there were now
thirty pastors and forty thousand believers
in Piedmont. Guido of Calabria (toe of Italy)
also brought clear news of the Reformation.
In 1530 a Waldensian envoy met the
Reformers, resulting in another synod, at
Chanforan in Angrogna, in the Cottian Alps,
Turin Province.

The Synod of Chanforan:
The Synod at Chanforan, where there had
long been a college for the barbe, began
on 12 September 1532. The Reformers Farel
and Saunier, with Pierre Robert Olivetan,
were there as guests of the barbe; John
Calvin was not around, but still trying to

The landscape of Piedmont
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keep a low proﬁle in Paris. The Waldensians
rallied to the Reformation cause, ﬁnding
agreement on the pre-eminence of the
Bible and the two valid ordinances of
baptism and the Lord’s Supper.
The Synod decided to raise money and
provide for the translation and publication
of the Bible in the French language, seeing
a wider witness than was possible with
their Romaunt Bible. Calvin’s cousin, Robert
Olivetan, was charged with producing the
French translation, wholly funded by the
Waldensians. He retired secretly to a village
in the Alps for the work and completed
it quickly. Known as the ‘Olivetan Bible’, it
was the ﬁrst of the French Reformation and
was printed in Neuchatel. It was published
on 12 February 1535, and presented to

untutored as they are in all liberal arts,
and…ignorant of all things?’ Calvin replies,
‘…since the Lord has chosen prophets
for Himself from the ranks of shepherds,
apostles from the boats of ﬁsherman, why
should He not even now deign to choose
like disciples?’21
Olivetan and Calvin were from Picardie,
north-west of Paris, not the home of the
Romaunt tongue, so what was Olivetan
translating? His own prologue remarks
on the eloquence of Greek and Hebrew,
discusses points of Hebrew grammar,
and shows some knowledge of German.
Overall, whatever was consulted for help,
the original languages were now the
required basis of Reformation translation.
The Olivetan French Bible, continuously
revised by the Genevan Pastors, was
eventually published in 1588 as the Geneva
Bible.
Was Chanforan, and identity with the
Reformers’ doctrines, a good thing or
not? The Waldensians were not given to
nostalgia, not thinking to have attained
‘perfect church’ status, but still pursuing
authentic, Biblical Christianity. They had a
very great awareness of the whole ‘diaspora’
throughout Europe, but accepted Genevan
Reformed Christianity as their way forward.
‘…[W]hat was at stake was not adherence
to a church, but to a reform movement.
Protestant “churches” as such did not yet
exist…it was a question of taking part in a
religious revolution’.22

The Waldensian monument at Chanforan

the Waldensians at a second Synod of
Chanforan on 16 September 1535. The
preface was written by Calvin, age twentysix and now in Geneva. In it he defends
the Waldensians—though not by name—
from those who ask ‘How…can these
poor illiterates comprehend such things,

Time and space now fail me to tell of the
next three hundred and ﬁfty years; many
worse trials, massacres and displacements
were still ahead of them in 1532.

Afterword
Much more could be said about Waldensian
history and theology, but in the end we
can be most thankful for Waldensian
contributions towards the resurrection of
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7. Tourn, p. 9.

Biblical Christianity and their desire for the
Word of God in their own language.

8. Cf. Acts 16.14.
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9. Cf. 1 Peter 1.15; 2 Peter 3.11; et al.
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The Word of God
Among All Nations
Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing
that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

FFrom a British mission to
Pakistan
P

EEurope
FFrom Friedensstimme,
tthe Netherlands
[Our friends at Friedensstimme do
a wonderful job of distributing Bibles
throughout the former Soviet Union.
We have the great privilege of providing
thousands of Russian Bibles each year
for their work. See the translation of
their article ‘From TBS to Chukotka’ in
Quarterly Record no. 598, January to
March 2012.]
After your General Secretary’s very
encouraging words at our annual
conference, I know again why the Lord
granted us such a warm and close
collaboration. May the Lord provide
everything you need, as well as yet as in
the future. We are thankful for the recent
shipment of Bibles: we received it in a
good condition and right in time (we
prayed for it, while we needed it within a
couple of hours—and it arrived just after
our prayers). Hopefully the Lord will bless
you and your labour. Greet everybody at
the TBS. Hopefully we will meet again soon,
if the Lord will.

Greetings in our Saviour’s name.
Gr
I trust this will ﬁnd you well. I was in
Pakistan and managed to take calendars
with me and because of that my luggage
was overweight and I had to pay extra.
That was my fault; I didn’t weigh my
luggage properly. We managed to
distribute the calendars in churches in
Abbottabad, Qalandarabad, Lahore and
Rawalpindi. I had three opportunities to
speak and preach from God’s word. Once
was at a gathering in the mountains of
Qalandarabad where a Christian group is
working amongst the poor and unreached
people. I was asked to speak to the staﬀ
members and I spoke on the ten marks of
godly man. They were grateful for what
they heard and asked to help them to
establish a library. There isn’t much in terms
of good material in Urdu. Please pray. I was
also to preach at a church in Abbottabad.
The church was surrounded by heavy
security. I preached and we gave them food
after the service. The church also asked me
if we could help with the church library as
they don’t have books. People are very poor
but rich in Christ. After the service in the
afternoon I spoke to the youth group. They
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had many questions about the Scriptures,
evangelism and Islam. We have translated
eva
three books into Urdu and Pasthu; please
thr
pray that the Lord would bless His Holy
pra
Word. There is a great hunger for the Word
Wo
and books. There are many overwhelming
needs in Pakistan and please pray for the
nee
protection of Christians.
pro

departments). Thank you very much. We
are praying for you all and God’s mission
work through Trinitarian Bible Society.

A
Africa
FFrom Windhoek, Namibia

FFrom a ministry to Ukraine

T
Thank
you very much for the
Golden Thoughts Calendars 2014
Go
(10 boxes) that we received on Friday. We
praise the Lord for the safe arrival of the
Golden Thoughts and we are blessed to
distribute them further. Thank you for the
privilege to receive the Golden Thoughts
and the opportunity to hand them out
to those that hunger, seek, love and long
for the Word of our Lord and God. We also
would like to thank you and every donator
for the wonderful work that you do in
distributing the Golden Thoughts. We pray
that we will distribute them wisely and that
Ephesians 2.10 will be true for us: ‘For we
are his workmanship, created in Christ Jesus
unto good works, which God hath before
ordained that we should walk in them’. ‘And
whatsoever ye do in word or deed, do all in
the name of the Lord Jesus, giving thanks
to God and the Father by him’ (Colossians
3.17).

Once again we forward picture from
O
our recent visit to Ukraine. We had a
wonderful visit and as always, calendars are
wo
so well received.

Ukrainian women receive Words of Life

A
Asia

We are looking forward to distributing the
calendars as we see the Holy Spirit sending
us to people at the right time and moment.
‘In the morning sow thy seed, and in the
evening withhold not thine hand: for thou
knowest not whether shall prosper, either
this or that, or whether they both shall be
alike good’ (Ecclesiastes 11.6). Trust that you
may receive love and perseverance in this
great calling to spread the Word of God all
over the world. May this batch of 2014 be to
the Glory of our Father in Heaven and may
we have the privilege to see ‘so shall my
word be that goeth forth out of my mouth:

FFrom Quezon City, Philippines
TThe families and I do express our
he
heartfelt
thanks to you all at the
Trinitarian Bible Society for your prayers
Trin
and supplying us the KJV Bibles which we
awarded to our students who completed
aw
the Bible correspondence children and
adults courses during 2013. May you
ad
continue praying for us, and share with us
con
more Bibles for our students in the prisons,
mo
jails, schools, and other government
jail
agencies (we have Bible studies in diﬀerent
age
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it shall not return unto me void, but it shall
accomplish that which I please, and it shall
prosper in the thing whereto I sent it’ (Isaiah
55.11).
Thanking you in advance for the extra
Golden Thoughts Calendars 2014. We are
looking forward to receiving them for the
outreach to Angola and for the weekend
Word festival in our church in Windhoek.
We appreciate it very much.

FFrom Mamfe, South West
R
Region, Cameroon
Tha for the Scripture grant.
Thanks
The Bibles have been distributed in the
hospitals, homes and in the church. Many
Christians here in Mamfe love the King
James Version of the Bible. They express
their joy unto the Lord and are thankful
for the gift of Bibles. The posters have

Scripture distribution in Cameroon

been pasted on walls along the street. The
cards are under distribution. Many church
members don’t own Bibles because of the
high cost at bookshops. They are really
happy with these you’ve sent.

FFrom Accra, Ghana
‘Therefore said he unto them,
‘T
Th harvest truly is great, but the
The
labourers are few: pray ye therefore the
Lord of the harvest, that he would send

Church service in Ghana

forth labourers into his harvest’ (Luke 10.2).).
After a busy and productive work at a 10day camp held at Echoing Hills Village, in
which 12 children and 9 adults expressed
faith in the Lord Jesus, we are all ready
now to begin the New Year. What made
the 2013 Camp unique is the fact that twoo
rs
young Muslims came to serve as volunteers
the ﬁrst time in a Christian camp. I believe
there must be something special about
this because it is strange to see a typical
Muslim working in a Christian camp. It wass
a privilege to be able to talk about Christ
in such a good atmosphere. We made
new friends and expressed a culture, not
to mention new ways of witnessing by
lifestyle, word and practice. Our desire for
the camp ministry is to show love and to
serve with absolutely no strings attached.
We believe this is what He calls us to do.
As we are faithful in our calling, the Holy
Spirit can work through our faithfulness in
n
the little things to the unreached hearts.
Heart-changing is entirely the Holy Spirit’ss
work, not ours. Our job is to obey. Plain and
d
simple. These were unbelievers who camee
to work and ended with us believing that
Christ is the Messiah. Praise the Lord!
Muslim people are the majority religious
group in the Madina community where
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well, but incoming support has dropped
signiﬁcantly. That is why I am writing to
thank those who are recognizing the
signiﬁcance of our ministry, through
prayer, ﬁnancial giving and even by being a
volunteer member of our team.

we have our camp programmes. In a
conversation one of them said she was
a descendent of a long line of Imams;
her search for the meaning of true faith
brought her to serve others who need
help. According to her, she was planning
to renounce the Islamic ideology but was
afraid to do so because this move would
cost her marriage, her family and friends as
well as her own personal security.

FFrom Zomba, Malawi
We thank you for the Golden
W
Tho
Thoughts
Calendars 2014 edition.
I have been distributing them to church
members and non-members, especially to

Questions some of the Muslims asked
were on subjects of ‘Is Jesus God?’ and
‘The Bible or Koran: which is the word
of God?’ After the day’s work I prayed
with two young Muslim ladies, and gave
them a Bible each and a booklet entitled
‘God’s great salvation’. Pray that these
materials will open doors into their lives
and others in the community. It is against
the Islamic norms to share Jesus openly
in a Muslim community, and a conversion
from Islam can mean the death penalty.
But over here at camp, we have had
many ‘God’ conversations that have all
come about through serving together
at camp. Although these two girls have
not confessed Christ publicly, they now
know that life can be greatly diﬀerent from
Islamic faith when one has an encounter
with Christ. During one of our lunchtimes
I asked one young lady to say a word
of encouragement to our campers and
she said: ‘Thank you for giving me the
opportunity to serve the God of the Bible
you serve’.

Golden Thoughts for Malawi

those I use to share with them the Word of
God. They are good calendars and people
are happy with them. They are saying that
they will help them to read the Scriptures
daily and to meditate on the Scriptures.
God bless you. Continue to remember us.

Pray for them to be brave and to start
reading the Christian literature and the
Bible I gave to them. Pray for all their
families to read it. Please pray about
attacks against Christians in the neighbour
countries and for us here to be able to be
bearers of love of Christ in our community.

T
The Americas
FFrom the USA
I am not asking for anything, I
jus wanted to comment on Rev.
just
David Blunt’s book, Which Bible Version:
Does it Really Matter? While I was already
convinced that the Authorised (King James)

Our work in this country continues to
grow. The disability groups are increasing
and support for the work is growing as
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Version was the correct version of
the Bible to use, this publication was
wonderful! It points out so clearly
that the diﬀerences in the modern
versions really do dilute the Word
of God! How happy does that make
Satan!? Many people have fallen into
the exact trap he (the devil) laid so
neatly! I, for one, will stick with the
version of the Bible that was used
by God to convict me of my sinful
condition and my great need of the
Saviour! I’m so glad I have accepted
His great gift!
Bibles for Guyanan converts

FFrom Brazil
G
Grace
and peace to Trinitarian
Bible Society. Evangelism included
Bib
distribution of calendar 2014 in Portuguese
in Brazil. God bless all your mission.

Letters regarding
the Spanish Bible
Revision project
FFrom Quito, Ecuador
I wish
w to extend my sincere thanks
for tthe kindness you showed in
coming to Ecuador and placing before
the church the information and resources
that the Lord has entrusted unto you. As
national representative of the Bible League,
we have a sincere interest in developing
a strategic alliance with the Society in
order to carry out this blessed work most
eﬀectively to the glory of our God.

FFrom Barranquilla, Colombia
Calendar distribution in Brazil

FFrom Essequibo River,
Guyana
G
Enclosed please ﬁnd a picture of
En
converts in Jesus who received your Bibles
free of charge just after they got baptized
in the Essequibo River. The Bibles are from
the last shipment which you so kindly sent
me a few months ago. Trust you like the
picture.

May the Lord bless you more and
M
mo The conference yesterday was
more!
excellent. It is admirable that for the love
of God [the Society] is working tirelessly
to bring God’s Word to all people, for the
salvation of many. You have a friend and
brother in Colombia!

From Cali, Colombia
Dear brethren, I attended the conference in
Cali yesterday, and it was most interesting!
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TBS Spanish Conference, Colombia

Please send me any additional materials
that would serve to further edify me and
my brethren in the faith. May the Lord
guide you by His Spirit and grant that you
may ﬁnish this monumental revision that
you have begun.

distribute His Word to all nations, and we
consider it a great privilege to count on the
Trinitarian Bible Society to continue to carry
out that work. May the Lord bless you.

FFrom Puerto Rico
I have received several articles
reg
regarding
the work you are doing on
the revision of the Reina-Valera Bible. As a
university student, part of our curriculum
is to study Bible translation. I have received
a copy of your revision of the Gospel
according to John. My fellow students and
I have analyzed your work in comparison
with the Koine Greek, and your Gospel is
the closest translation to the original Greek
that can be found. My colleagues and I wish
to speak with you more about this work.
Thank you so much!

FFrom Chile
We give thanks to our God for
W
the brethren of the Trinitarian Bible
Society and for the work that they are
undertaking in order to have the revised
version of the Reina-Valera 1909 Bible. May
the Lord permit that this revision may soon
be available for the church.

FFrom Venezuela
A glory be to God! It is the blessed
All
wo
work of the church of Jesus Christ to
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